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1. Zz8:“The apple doesn’t fall far from the tree.” BA5E:[1)>
D EANSRLICIFEES BV (REKFHERDH M ED)

2. &55:"Fool me once, shame on you. Fool me twice, shame
on me.” BASE [—EEFFELELLES BO —EbH#EerE
LIe35 B DAL

3. ZE5:“The early bird gets the worm.” BAEE: [fREDEIFR
z153%)

4. ZEB:“Every dog has its day.” BAZE: [EABA TEREHN 53]
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5. HE5:“A penny saved is a penny earned.” BAZE: [—R=—D
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6. s5:“Waste not, want not.” BAEE:LREBLA N ATH8L
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7. Z58:His bark is worse than his bite.” BAEE:[Z DA (FHI K
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Japanese Sayings and Proverbs

Hello everyone! This month will be a special edition of this
column. For the first time, the English and Japanese versions will
have slightly different content! In the Japanese version, I will
introduce some English sayings and proverbs, whereas the English
version will be based around Japanese ones. Since it is July (the 7th
month) I will be introducing and explaining 7 Japanese sayings and
proverbs.

So, without further ado, please enjoy the following 7 Japanese
sayings and proverbs!

1. Japanese: [L#EUY/\F2& | Translation: “Fall down seven times,
stand up eight”

2. Japanese: [[EDIE | Translation: “A Fart Kappa” (a kappa is a
mythological Japanese monster that looks like a cross between a
turtle and a bird) Meaning: This saying describes something that
is “easy”. Almost like the saying, “A piece of cake”.

3. Japanese: [ BFIcb#kE | Translation: “Clothes on a packhorse
driver” Meaning: Like the saying, “Clothes make the man”, this
saying just means, “anybody can look good with the right clothes.”

4. Japanese: [J#8b KA 5% 55 ] Translation: “Even monkeys fall from
trees” Meaning: Anyone can make a mistake.

5. Japanese: [l & 7557 ] Translation: “A horse from a gourd” (in this
case, the word for “horse” may also refer to a piece in Shogi -
Japanese chess) Meaning: This expression is used to express that
something very unexpected has happened

6. Japanese: [[E7UCAST AR RAZST | Translation:  “You won't
catch a tiger’s cubs without entering its den.” Meaning: Sometimes
to succeed you must take a risk.

7. Japanese: [{BOYEHLOYESDHa] Translation: “Neither fish nor
fowl”

So what did you guys think of the Japanese sayings? Did you
notice that in the Japanese proverbs, animals come up pretty
frequently? I think that using animals in sayings and proverbs is a
commonality across many languages and cultures. Humans are
often able to relate to animals and bond with them, so feel as though
we can explain our own lives and actions through them. Sayings and
proverbs are used frequently in many countries and cultures so
remembering the Japanese sayings from this article might come in
handy some day!
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